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JIMHI'BOKYJIBTYPHBIE XAPAKTEPUCTUKMN  BEPBAJIM3ALIMM  KOHIEIITA
«ITPOCTPAHCTBO» YCTOMUYMBBIMUA KOHCTPYKIIUSAMU B AHI' JIMACKOM SI3BIKE

B craTthe mpezcTaBIeHbl pe3yabTaThl AaHATH3A JIMHTBOKYIBTYPHBIX XapaKTEPUCTUK YCTOHUYHMBEIX KOHCTPYKIHH, BepOaTH3UpPyIOIIIX
KOHIIENT «IPOCTPAHCTBO» B aHIVIMIICKOM S3bIKE. AHAMM3UpyeTcss oOpas3Hasi OCHOBAa KOHCTPYKIMI (paseonmormueckoro u
MIApEMHUOJIOTMIECKOro (hOH A AHTIIUHCKOTO SI3BIKA.

Knrouesvie cnosa: konyenm, sepoanuzayus, napemuono2uiecKue eOUHUYbsl, TUHe80KyIbmMypHAsl cheyupuxa.

Yairina H.O. JliHrBoKyJIbTYpHi XapakTepHCTHKH BepOajizamii KOHIENTY «HpPOCTip» CTAJIMMHM KOHCTPYKUisIMH B
aHrJilicbKiii MOBi.

VY craTTi HaBOAATHCS PE3YNIBTATH AHAJI3Y JIHTBOKYIBTYPHHX XapaKTEPUCTHK CTalMX KOHCTPYKIIH, IO BepOami3ylOTh KOHILENT
«IIpOCTip» B aHIITIHCHKiH MOBI. JloCHiKyeThCs 00pa3Ha OCHOBA OJMHHUIE (Pa3eoIoTiTHOTO i TAPEMiOIIOTiTHOrO (POHMIIB AaHTIIHCHKOL
MOBH.

Knrouosi cnosa: konyenm, eepbanizayis, napemionoziuni 0OuHuYi, 1iHe80K)IbMypHa cheyu@ika.

Ulitina N. A. Linguacultural characteristics of verbalization of the concept “space” by means of stable structures in English.
The article represents the results of the analysis of linguacultural characteristics of stable structures, verbalizing the concept “space”
of the English language. Figurative principles of the structures of phraseological and paremyological fund of the English language
characteristics are analysed.

Key words: concept, verbalization, paremyological units, linguacultural peculiarity.

CymiectBys: 00bEKTUBHO, OKPYKAIOIIMH HAC MHUpP INPETOMISIETCS B UYEJOBEYECKOM CO3HAHHMU Yepe3
NpU3MY KyJIBTYpPBI, TPaHC(HOPMUPOBAHHYIO HAa OCHOBE MHIMBUIYaJIbHBIX BOCIIPUSTHIA JIMYHOCTU [JIeoHTOBHY
2002, c. 146]. Oxpyxaromas ACHCTBUTEIBHOCTh ONPEIENAeTCS CUCTeMON (DUIOCO(MCKUX MHPOBO33PEHHH,
PEUTHO3HBIX BEPOBaHHUM, HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTEH, KYJIBTYPHBIX TPAAULIMH, IPEAPACCYAKOB, CTEPEOTHIIOB U
yoexnenuit. Takue cyObeKTHBHBIC (DaKTOPBI KaK OCTPOTA 3pEHUsI MHAMBU/IA, €r0 POCT (Kak TOYKa, C KOTOPOH OH
0003peBaeT MHp), KM3HEHHBIH HACTPOH (IECCHMHUCT WIIM ONTUMHCT), THI TEMIIEPAMEHTa, YCIOBUS
MPOKUBAHUS, OTHOLICHHE K BOCIIPUHUMAEMOMY OOBEKTY TaKkKe BIMAIOT Ha (OpMUpPOBaHUE KApTUHBI MUpPA U
HAaXOAT CBOE BBIPAXKCHHE B KyJIbTypHOM KoHTeKcTe [Bepemarun 1980], kak yacTh KoHIENTocheps! s3bIKa
[JInxaues 1993].

Cpem pa3HOOOpa3HBIX KOHLIENITOB BaXKHYIO pOJIb HMIPAIOT T€ MHOTOMEPHBIE COLMOINCUXHYECKUE
00pa3oBaHus, KOTOpBIE CIyXaT OpHeHTHpamu ObiTs. K d4Hciay Takux KOHLIENTOB OTHOCHUTCS KOHLIENT
MPOCTPAHCTBA, MOCIYKUBIIMHA OOBEKTOM HaIIero ucciexoBaHus. B ¢unocodcekolt, Teomornveckod u
€CTECTBEHHO-HAYUYHOH JHMTEpaType pa3paboTaHO MHOKECTBO MOHMMAaHHMK mpocTpaHcTBa. I[IpocTpaHCTBO
OTHOCHUTCSL K YHCIY CJIOKHBIX KOHIIEIITOB, MEPEKUBAEMBIX M OCO3HABAEMBIX B €MHCTBE C KOHKPETHBIMHU
noHATHsIMU. [lepBUYHON sBisieTcs CBSI3b MEXKAY MPOCTPAHCTBEHHBIM W BPEMEHHBIM JEHKCHCOM.
«lefiktnueckass Tpuaga «S — 3mecb — ceifuac» KOHKPETH3HpYeTCs B SI3bIKE KaK MporpaMma
Pa3BepTHIBAIOIIMXCS KaTeropHajbHbIX Kiactepos» [Kapacuk 2002, c. 106].
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AKTyaJIbHOCTb Hallell paboThl 3aKII0YaeTCs U B TOM, YTO HCCIEAOBaHNEe cueun(rKy BepOanu3aunu
KOHLIENITa «MECTOIMOJOKEHUE» [OMONHIAET HHPOpPMAIHMI0 O MexaHu3Me (OPMHPOBAHUS KOHIENTOB
yejoBedeckoro ObiTus. Ilpm Bcem oOwnmm padoOT, MOCBSILEHHBIX HPOCTPAHCTBEHHBIM KOHLIENTaM, B
JMHTBUCTUYECKON JHUTEpaType He OBbLIM OMHCaHbl OCOOCHHOCTH KOHLENTYaIM3allid MECTOHAXOXACHHS B
AQHTJMHCKOM SI3bIKE, HE BBIABJICHBI MapaMETPUUYECKHE TPU3HAKU HCCIEAYEMOro KOHLENTa U  €ro
COCTaBJISIIOIIME, HE CHCTEMaTH3UPOBaHBl  Pa3HOYpPOBHEBHIE CpeAcTBa  BepOasM3aluy  KOHLENTa
«IIPOCTPAHCTBO» B aAHTJIOA3BIYHON JHHIBOKYJIbType. Llenblo Hameii pa0doTsl SBHIOCH H3y4YCHHE
YCTOWYMBBIX KOHCTPYKLUH, BepOAM3UPYIOIINX PACCMATPUBACMBbIH KOHLIEIT.

OcHOBHas 11eNb UCCIEN0BAaHUS ONPEAETNIa PELICHUE CIEYIOIUX 3a1a4:

1. OmnpenenuTs OCHOBHYIO (PYHKIHIO (hPa3eooru3MOB C IPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAUCHHEM.

2. BBIsICHUTD OT KakuxX (pakTOpOB 3aBUCUT KOHLENTYaJN3alMs POCTPAHCTBEHHON JTOKaTH3aLuU
00BEKTOB JEHCTBUTENBHOCTH.

3. [IpoBecTn aHanu3 TMHTBOKYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTHUK YCTOWYMBBIX KOHCTPYKIUH.

IIpenveToM wHccneqoBaHHS BBICTYNAIOT JIMHTBOKYJBTYPHBIC XapaKTEPHCTHKUA BepOalin3aluu
KOHIIENITA  «IpOCTpaHcTBO». OOBEKTOM JTaHHOW pabOThl SBISAIOTCS YCTOWYHMBBIE KOHCTPYKIIUHU
(bpa3eonornyecKoro 1 NapeMHOIOrnIeCKOro GoHIa aHTITHICKOTO SA3bIKA .

B Hamem wuccneoBaHMM MBI ONUPAIKCh HA JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI IMOAXOA K H3YYCHHIO
KOHIIETITA, MIOCKOJIBbKY MPOCTPAHCTBO, SIBISSICH OJHUM M3 YHHBEPCAJIBHBIX SIBJICHUI, XapaKTepU3yeTcs SPKOM
HALMOHAIBHO-KYJIbTYPHOH ~CHEUU(PHUKOH. DTO TMOATBEPIKAACTCS MHOIOYMCICHHBIMU HCCIICIOBAHUSIMU
3apyOexHbIX yueHbIX. Tak, D. X0 mpHiien K BEIBOLY O TOM, YTO 3aIaHbIe BIICYATICHHE HA aMEPHUKAHIICB,
NPOXKUBAIOIINX B Poccuu, MPOU3BOAUT 01U30CHb MEKIY APY3bSMH.

JIsi OpueHTalMu B TPOCTPAHCTBE KyJIbTYPHO 3HAUUMBIM SIBISICTCS TOT (DaKT, TA€ HAXOAUTCS
KOMMYHHKAaHT W KaK €ro MECTOHAXOXK/JICHHUE COOTHOCUTCS C OOBEKTaMH, O KOTOPBIX HJET peub. Tak,
yrnoTpebiaeHne riaronoB «Stand», «sit», «lie» qms omucaHus MECTOHAXOKICHUS HEKMX OOBEKTOB WIIH
AJIEMEHTOB JlaHAIadTa onpeaesnsiercs no3uuren ropopsiero. Y. GumiMop, aHamu3upys BeipaskeHus: out west
«panmpHUK 3amam» u back east «ThUIOBOWM BOCTOK», TOSICHSET, YTO «OHM MOTHBHUPOBAHBI MCTOPHYCCKUMH
COOBITHSIMU: TIEPECEICHIIbI MPUOBIBAIM Ha BOCTOYHYIO 4acTh aMEPUKAHCKOTO KOHTHHEHTa M MHIPUPOBAIU C
TEYCHHEM BPEMEHH Ha 3amaf... Jlaxke eciu reorpaduueckas / ucTopudeckasi KaTeropusanus, Jiekalas B OCHOBE
UCIIONIb30BaHUsI OOCY)K/IAEMbIX BBIPQKCHUI, HE CYLIECTBEHHA Ul M3JI0KEHHS, UHTEPIIPETATOP B KaKOH-TO
CTEIIEHH OCO3HACT WCXOIHBIC YCJIOBHS, MOTHUBHPYIOLIME pacCMAaTpUBAaEMbIe BBIPAKEHHUS, 4YTO U
00ycioBnMBaeT o0LIyI0 nHTEepnperaiuo» [Oumimop 1983, c. 71].

Bepbanu3anus KOHIENTa «IIPOCTPAHCTBO» MOXKET OCYLIECTBISITHCS €AMHUIIAME (DPa3eoornueckoro
M TapaMuoioruyeckoro (oHjaa s3bplka, T. € (pa3coCqTUMHUIAMH, TIOCIOBUIAMH W TOrOBOPKaMH C
CEMAHTUYECKUM KOMIIOHGHTOM «IIPOCTPAHCTBO», HAaWOOJee IOJHO NEepPEeNAarOlMMHU JIMHIBOKYJIBTYPHYIO
crienn MKy BOCHPHUSITUS PACCMATPUBAEMOr0 KOHIICITA.

Kopryc 00pasHBIX yCTOWYMBBIX EIMHUII C CEMAHTHYCCKMM KOMIIOHEHTOM <IIPOCTPAHCTBO» OBLI
MONY4YeH MyTeM CIUIOIIHOM BBIOOPKH M3 pasinyHbIX (paseonorndyeckux cinosapeit [Collins 2000; Longman
2000; Oxford 1996; The Penguin 1997; Webster’s 1992]. IIpunaanexuocts npororuna ®E k coueranusm
CO 3HAYCHHEM PACIOJIOKEHHUS MPEAMETa OTHOCHTEIHLHO HEKOTOPOr0 OPUEHTHPA OMPENeNsiiach ¢ MOMOIIBIO
COIOCTaBJICHUS] OYKBAJIBHOIO 3Ha4eHHs KOMIOHEHTOB PF ¢ MHAMKaTopamMu MpOCTPaHCTBEHHOT'O 3HAYCHHS
(space, position, place, location). Taxke BbisBIsLIOCH Hanmune B cTpyktype OE MapkepoB craTuueckoit
JIOKaJIM3allMK, YKa3bIBAIOIIMX HA TOJIOKEHHE IMPEIMETa OTHOCHUTENBHO KaKoro-imbo opueHtupa (On, at,
opposite, about, etc.). MbI Taxke pa3nuyaeM IPOCTPAHCTBO (usnyeckoe (B YCIOBUSIX KOTOPOTO NPOUCXOAUT
JCHCTBUE) M TPOCTPAHCTBO (PYHKIMOHAJIbHOE (IpeObIBaHME B ONPENCICHHOM OKPYXXCHHH, CHTYAllUH,
OpraHu3alnH).

B uccrenyemMom matepuaine OblT OOHApYKEH LENblid sl yCTOWYHMBBIX KOHCTPYKLMIA ¢ 001Iei oOpa3Hoi
ocHOBOI1. KommnoHeHT-moKkanmu3arop B Takux (B JajbHeiimiem jokaTuBHbIX) ®E B HekoTopoMm cmbicie
obocabnuBaercs u npuodperaer Meradopuyeckoe 3HaYCHHE: COCTOsSHKME. B 3aBHCMMOCTH OT HAINOJIHEHUS
OCTaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB, DE BhIpaKatoT pa3iHuHbIC MOJIOKEHHS JIOKaIn3yemoro npeamera. OOpatumes K
psmy Gpaseonoru3mMoB ¢ odIeii 06pa3Hoi ocHOBO#: Sit on the fence — 3aHUMAaThL BEDKUAATEIBHYIO MTO3UITHIO;
be at a low ebb — 6bITh B TaueBHOM cocTOsHUM, B ymajke; be at one’s feet — ObITH XO3IUHOM MOOKECHUS,
UMETh BCE MpEeUMyIlecTBa. B UX OCHOBE JIGKHUT MPEICTABICHHE O YEIOBEKE, HAXOIIIEMCS B KaKOM-JIH0O0
IMOLIMOHABHOM cocTosiHuH. J{pyrue npumepst: be in a saddle — ObiTh X03sHOM MONOXKeHus; be out on a limb
— OBITh B OIACHOM MOJOKeHHH, 1ox yrpo3oil. /lanneie ME oOcHOBaHBI Ha IPEACTABICHUH W YEJIOBEKE,
3aHMMAIOIIEM TOCITOJICTBYIOIIEE IOJOKEHUE, a TaKKe O YEIOBEKE, MOTEPSBIIEM YBEPEHHOCTh B CBOCH
OesonmacHoct. Lenpnii psn ®E ¢ obmelr oOpa3Hoil OCHOBOW 0003Ha4yaeT MNpeObIBaHHE CYOBEKTa B
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ompezeacHHoM coctosiauu: be in the swim — B kypce aena; be in hot water - umers HenpusitHocTH; be in the
wrong box — ObITh B HEIIOBKOM IOJI0kKeHUH; be in Smb’s hands — ObiTk B ybnx-TO pykax; be on one’s high horse
— BaKHHYaTh, be on the scrap-heap — ObITh HEHYKHBIM.

CaMblif MHOrOYHCIICHHBIN Kiace coctapisitoT OF ¢ o0umm 3HaueHHeM «TspKernoe mojaokeHue»: be up a
(gum) tree; be in a jam; be (sit) in a tight corner/place; be in the soup; be in a hole; be up a creek; be in a
corner; be in a bad box. 3naunTensHyto rpynmy takke cocraBisor OF co 3HaueHMEM «OBITh B OIACHOCTH,
puckoBath»: be on the brink/edge of a precipice; sit on the razor (’s) edge; sit on the volcano; be on the rocks;
sit on a barrel of gun-powder; sit on a powderkeg. brina Beiienena takxke rpynna OF co 3HaueHneM «ObITh B
MOJUMHEHUH Y Koro-mubo»: be under smb’s hoof; be under smb’s thumb; be in smb’s pocket; be in smb’s
hands.

B pesynbrare npoBeqeHHOro aHaim3a ObUIO BBISBICHO, 4TO B 65% nokatuBbix ®F Hameld BHIOOpKH
uiesi MECTOHAXOK/ICHUSI TIepeIaeTCs P MOMOIIM OBITHHHOTO npenukara «he».

[TockosbKy OOJBIIMHCTBO (pa3eosiorn3MoB — Meradopuueckue (Wim MeTadopo-METOHUMHYECKHE),
HEOOXOIMMO paccMOTpeTh MexaHu3M Meradopusaimu B jokatuBHEIX DE. Meradopa paccmaTpuBaercst Kak
BUJICHUE OJHOr0 OOBEKTa Yepe3 NpH3My APYroro M B OTOM CMBICIE SIBIISICTCS OJHUM U3 CIIOCOOOB
penpe3eHTalMH B SI3bIKOBOM (hopMe.

B uenom, nporecc meradopuszanuu sokatuBHbIX DF mporekaer cXOAHBIM 00pa3oM, HO MMEET PsJ
0COOEHHOCTEH, 00YCIIOBJICHHBIX, IPEXKIIE BCEro, CBOMCTBOM (hpa3eonornieckoii HomuHauuu. Jleao B ToMm,
yro @®FE sBnsrorcs 3HaAKaMM BTOPUYHOM HEABTOHOMHON HOMHUHAIIMM, NPOTEKAIoIIed Ha 0ase Ienoro
CJIOBOCOUYCTAHHS WM TPEIOKEHHs, a He omgHoro cioBa. [Ipu stom, oman DE o00pasyrorcs Ha OCHOBE
MEPEOCMBICIICHUSI HEOOPa3HOTO0 MEPEeMEHHOI0 HJIM YCTOHYMBOTO TEPMUHOIOTHYECKOTO CIOBOCOYECTAHHMS,
ApYTUe, MHHYS 3Ty CTaJIMI0, HA OCHOBE IIEPEOCMBICIICHHS CJIOB, BXOASIINX B cocTaB ®E.

OITHOCTOPOHHUMHU CEMaCHOJIOTHYECKUMU Meradopamu BO (Ppa3eosoruu  SIBIISIOTCS SKCHPECCUBHO
nepeocmbicieHHbie OF u (pa3eonorn3mpl, KOTOPbIE HMEIOT B CBOEM COCTaBE apXaMyeCKHE WM MCKa)KCHHBIC
CIIOBa-KOMIIOHEHTHI, a Takke @OE-ucropusMel, MNPOMCXOXKACHHE KOTOPBIX CBS3aHO C OT)KUBIICH
MCTOPHYECKOW MPAKTUKOI: 3a0BITHIMH OOBIYAsIMH, TPAAULMSAMH, TOBEPhMH. DE-NCTOPH3MOB BBISBICHO OKOJIO
30 (u3 oOmero komuuectBa orodOpanHbix E ¢ mpoctpancTBeHHO# cTpyktypoit 500). Anamu3 stux OE
MOKa3aJl, YTO OHU CBS3aHbI:

1. ¢ oObruasiMu, HauwoHaJdbHBIMH Tpaauimsamu (a feather in one’s cap — mpemMer ropaocta —
MPOMCXOAUT OT HHCKHCKOro 00bIYasi HOCUTh CTOJILKO IEPhEB B TOJIOBHOM y0Ope, CKOJIBKO YOUTO BparoB);

2. ¢ OTXKHBIICH MCTOpUYECKOil mpakTukoii (on tenterhooks — OykBanbHO: «HAXOMUTHCS Ha KPHOYKAX
HIUPUIEHON PaMbI»).

3. ¢ pa3MYHBIMU BUIaMHU Haka3anuii u nibITok (be on the rack — B Tsbkenom mnosoxeHnH, OyKBaJIbHO «HA
apIoe»; in the cart — B TsDKeIOM MOJIOKEHHUH; Cart — oBo3Ka, B KOTOPOW BE3JIH OCYKJICHHBIX Ha Ka3Hb).

[TpumeyatensHO, 4TO JOKaTHBHBIC (pazeonorusmbl at the ends of the earth (of the world) — «B
HEKOTOPOM I1apCTBE, B HEKOTOPOM Tocyaapcte», at the back of beyond — «y uepra Ha kynuukax» obnagaroT
HallMOHAJILHO-KYJIBTYPHOH cCrelM(UKON, KOTopas OTpaxkaercsi Ha TiayOuHHOM ypoBHe. [lannbie OE
OIKCBIBAIOT MJICI0 HE PEalIbHO, @ BUPTYAJIbHO JIOKAJIM30BAaHHOI'O MPOCTPAHCTBA, YTO JENACT MX Haubonee
00pa3HBIMH, JKCIPECCHBHBIMH, SMOIMOHAIBHO-OLICHOUYHBIMH. B 00pa3zax BupTyanbHO JOKaTUBHBIX DE
oTpakaercs  MH(OIOTM3UPOBAHHOE  BOCIPHSATHE  JCHCTBUTEIBHOCTH,  CBS3aHHOE C  BEpod B
CBEPXBECTECTBEHHBIC CHJIbI, CYILIECTBOBAHHE «CBOETO» U «UYY)KOr0» MPOCTPAHCTBA, HACEICHHOI'O
BpaKICOHBIMH JUISl YeJIOBEKa CyllecTBaMu. 3HaueHue naHHbIX OF ciemyer TpakToBaTh Kak «OYEHb JAJICKO,
HEU3BECTHO TJIe», MIO9TOMY OHM YacTO BBIPAKAIOT HEraTHBHYIO OLEHKY co3nanHoro ®FE oOpa3a ornaieHHOro
MPOCTPAHCTBA, BPAXXKICOHOTO U HE BHI3BIBAIOIICTO Y YEIOBEKA JKeIaHHs TyIa TONacTh.

B KOrHMTHBHBIX HCCICIOBAHUSAX NPUHATO Pa3invyaTh KOTHUTUBHYIO Meradopy U meradopuyeckoe
BeIpakeHHe. KoruuTrBHas Meradopa - ogHa u3 GopM KOHIENTyaln3alui, KOTHUTUBHBIA MPOLECC, KOTOPBIA
BBIpaXKaeT U (hOPMUPYET HOBBIC MOHATHSA U 0€3 KOTOPOro HEBOSMOXKHO IMOJIyYeHHE HOBOrO 3HaHus [Temus
1996; Gamble 1990]. ITo cBoemy ucTOYHMKY MeTadopa OTBEYACT CIIOCOOHOCTH YEJIOBEKa YJABJIMBATH U
CO3/1aBaTh CXOJCTBA MEXKIY Pa3HbIMH MHAMBHIaMHU U Kiaccamu oObekroB [Lakoff 1993]. Meradopa oObruHO
OTHOCHUTCSI HE K OTJCIBbHBIM H30JMPOBAHHBIM OOBEKTaM, a K CIIOKHBIM MBICIUTEIBHBIM TPOCTPAHCTBAM
(oOJyacTsiM 4yBCTBEHHOTI'O U COLIMAIBHOrO ombita). OIHO U TO K€ MBICIUTEILHOE IPOCTPAHCTBO MOXKET OBITh
HPE/CTABIICHO TOCPEICTBOM OJTHOM MIIM HECKOJIIBKHX KOHILIENTYalIbHBIX MeTadop. Cpenu BbIACICHHBIX YEThIPEX
TUIIOB KOTHUTHUBHBIX MeTadop (CTPYKTypHBIC, OHTONOTMYECKUE, MeTadopbl «KaHal CBsi3u / mepenaya
uH(pOpMAIMK» W OPUCHTAIMOHHBIC) HAC HWHTEPECYeT IIOCICOHUH THUIl, TaK KaK JTOT THUIl KOTHUTHBHOMN
MeTadopsl B OCHOBHOM CBSI3aH C OpPHUCHTAIMEH B MPOCTPAHCTBE, C MPOTUBOIOCTABICHUSIMU THUIA «BEPX —
HHU3», «BHYTPH — CHapYKU», «IJIyOOKHH — MEIKUi» W aAp. B BHIy TOro, 4To JaHHOE SBJIEHHE HAMPIMYIO
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CBSI3aHO C Wjeel KOHUENTYyalu3aluyu U MPEeACTaBIsIeT co00i onHy u3 e€ GopM 4acTo Ui ero o0o3HaYeHHs
UCIIONB3YeTCsl TEPMUH «KOHLIeNTyalbHast Meradopa» (conceptual metaphor) - «cmoco6 nymats 00 omHOM
obmactu 4epe3 npusmy apyroi» [KyoOpskosa 1996, c. 76]. Tak, B aHINIMICKOM SI3BIKE «CYACThE, 3J0POBbE,
CO3HATENBHOE, PAI[MOHAIBHOE» OIMMCHIBACTCS Yepe3 MeTadopy «HaBEepXy», «CBEpXy», «BBepx» (Up), Toraa
KaK «HecyacTbe, OOJIe3Hb, CMEpTh» - dYepe3 Meradopy «BHU3Y», «BHU3» (down). Meradopuueckue
BBIPAXKEHHS - 9TO OTpakeHHue Meradop B s3bike, Hanmpumep, Happy is up, sad is down. Tor dakr, 4ro
MOHATHE €CYACTIIMBBIN» OPHEHTUPOBAHO KBBEPX», MPUBEIN K MOSBICHUIO AHITIMACKUX TAaKUX BBIPAKCHUI, KaK
«I’'m feeling up today». B pamkax nanHO# Teopun, MeTad)Opbl MOT'YT OBITH BEIPAKEHBI Pa3HBIMU CIIOCO0AMU -
HE TOJIBKO SI3BIKOM, HO M JKECTaMH, M KyJIbTYpHbIMU 0oObruassmMu. ViMeHHO MeTadopa sKCIumuupyer o0pasHyro
COCTaBIISIFOLIYIO paccMaTpuBaeMoro Kouienrta. [Ipu mpoenupoBaHHM peabHOM ACHCTBUTEIBHOCTH B SI3BIK
YeJIOBEK CPAaBHHUBACT M OTOXKACCTBIISIET Pa3HbIe KOHKPETHBIE OOBEKTHI, MOJIb3YSICh TOMOJIOTHUSCKUMHU TUITAMH.
Ornepupyst aOCTPaKTHBIMH TOHSTHSMH, YEJIOBEK JIENACT TO )K€ caMoe, a UMCHHO CpaBHHBAeT aOCTPAKTHOE C
KOHKPETHBIM. B KOTHUTHBHOW CEMAaHTHKE IMPAKTUYECKH BCE 3HAUCHHS CBSI3aHBI JPYT C JPYrOM LIEMOYKOI
MeTaOpUYECKHX MepeHocoB. Takue Meradopbl OCHOBAaHBI HAa (DU3MYECKOM M KYJIBTYPHOM ONBITE. XOTS
HOJISIpHBIE ommo3uimu Up — down, in — Out NO cBoeil mpupoje ABISAIOTCS (HU3NYCCKUMHU, OPUCHTALIMOHHbIC
MeTa)opbl, OCHOBaHHBIC HAa HUX, Pa3IMYarOTCS OT KyJIbTYphl K KyiabType. Hampumep, B HEKOTOPBIX
KyJbTypax Oyjyliee HaXOAUTCS BIIEPE/IH, B TO BPEMsl KaK B IPYTUX OHO HAXOAUTCS IT03a/1H.

DTH e OCHOBAaHHSI MOXKHO IPOCICIUTh U B cienyronmx meradopax: CONscious is up, unconscious is
down; I’m up already; He’s under hypnosis; Health and life are up, sickness and death are down; He’s at
the peak of health; He’s in top shape. His health is declining.

®dusryecKMM OCHOBAaHUEM JIJIS BBILICTIPUBEAEHHBIX MeTadop BBICTYMAET TPaJAUIMOHHOE MTPEACTABICHHE
0 TOPU30HTAJIBHOM MOJIOKEHUN KaK MACCMBHOM MITH TIOJIOXKCHHUH, XapaKTEPH3YIOIIEM HEMOLIHOE COCTOSHHE.

High status is up, low status is down. He has a lofty position. He’s at he peak of his career. He’s at the
bottom of the social hierarchy.

CouyanbHbIM U (PU3UYECKUM OCHOBAHHEM JIsi BOSHUKHOBEHHS JaHHOW MeTadophl MOCTYKHIIO TO, YTO
CTaTyC COOTHOCHTCS C COLIMAJIbHOM BIACTBIO M (PU3MUYECKOM CUIION, HAJTMYHE KOTOPBIX BENIET KBBEPX».

JlanHble MeTaopbl MOXKHO OIPEACIUTh KaK OPUCHTAIIMOHHBIC, T.K. MHOTME W3 HHX CBS3aHBI C
MPOCTPaHCTBEHHBIMH OpUEHTHpamu: UP — down, in — out, deep — shallow, central — peripheral.

Bce wu3yuaemble JIOKaTUBHBbIE — (DPa3eONOTH3MBI  SIBISIOTCS — OKCOPECCHUBHBIMU,  €CIH  TOJ
IKCIIPECCUBHOCTHIO TIOHMMAaTh HMHTCHCUBHOCTh W BBIPA3UTEIbHO-M300pa3UTEIbHBIC KAauecTBA SI3bIKOBBIX
eMHHL, o0ycioBiIeHHbIe o0pasHocThio [Kynun 1996, c. 154]. TIpencraBieHre 0 CHTyallid MECTOHAX 0K ICHUS
(peanpHOM WM BOOOpakaeMoil) pokmaercs wu3 OykBanpHoro mnpoureHus @OF wu, HacnauBasch Ha
¢dpaszeonornueckoe 3Hau€HHE, MOKET CIOCOOCTBOBAaTH JKCIPECCUBHO-O0pA3HOW  XapaKTepH3aluu
OIHMCBHIBAEMBIX COOBITHII.

DKCIPECCUBHOCTh M3y4aeMbIX CIMHUII BBISBIISCTCS TAKXKE NMPH JeHUHUIIMOHHOM aHAIM3€, KOTOPBIi
MOKa3aJl, 4To B JieKCUKorpaduueckom oObscHeHnu 3HadeHHid PFE bacTo BCTpedaroTcsi ClioBa-yCHINTENN
completely, very, too, extremely. Hanpumep, have butterflies in one’s stomach — feel very nervous about
smth; on the breadline — be extremely poor.

[Tpu moMoIM JTOKaTUBHBIX (pa3eoqoru3MoB, MeTadop U mapeMHuil peann3yercsi TAKKe U OLICHOYHBIN
KOMIIOHEHT W3y4aeMOro HaMH KOHILICNTa. B HalleM HMccIeoBaHuU pedb UEeT O JIGKCHKOJIN30BAaHHOM OICHKE,
T. €. 00 OLIGHKE, 3aKpernuBLIeics 3a (pa3eoorMYecKor eMHUIICH WM NapeMueld, a He BO3HUKAIOLICH B
KOHTEKCTE.

Hawubonee gacro nokatuBHbie OF mepenaloT OLEHKY, CBS3aHHYIO C Pa3HOrO pojia 4yBCTBEHHBIMH
BOCIIPHATHSAMH, YKa3bIBalOT HA TIO3UTUBHOE WIIM HEraTUBHOE BOCIPHATHE CUTyaluu. Tak, sokaruBHbie OE be
over the moon, tread on air — «ObITh BHE ceOst OT pagocTu», be in smooth waters — «peogoneTs TpyIHOCTH
— [epearoT MOoNIoKHUTENbHBIC IMoLuH cyobekTa, a DE in a fine pickle, be on nettles — tpeBoxuThes; under a
cloud — B HemusIOCTH, 11O OO3PEHUEM — HA0OOPOT, OTPULIATEIbHBIE.

JlokatuBHble DE ¢ akCHONOrHMYECKOW OIGHKOH YKa3bIBAIOT Ha a/eKBATHOCTh WJIM HEAJCKBATHOCTH
00BbeKTa HEKOTOPOH JAeATENbHOI cuTyauuu, Hanpumep: have smih at one’s fingers’ tips/ends — «Bnazers
4eM-TO B coBepIleHCcTBe», built on sand — «uenpounoe», below the mark — «Hike ycTaHOBICHHOW HOPMBI»
the ball is at one's feet — «OpITH X03aMHOM MOIOXKEHUA», lie dormant — «6e3nelicTBOBaTLY.

B. A. MacnoBa cuyuraer, 4To BeCbMa 3HAYMMBIMH ISl aHAJIM3a JIMHTBOKYJIBTYPHON CITELU(DUKH SI3bIKa
SIBJISIFOTCSL TTOCJIOBHIIBI, KOTOPBIC IIMPOKO MCHOIB3YIOTCS B OOIICHUM U TEM CaMbIM (POPMUPYIOT LIEHHOCTHBIC
YCTQHOBKHM Y HOCHTEJICH COOTBETCTBYOIIEH KyabTyphl [MacnoBa 1997, c. 51]. CoMHeHHUIO HE MOIICKUT U TOT
¢akr, yTo Ha (HhOpMHPOBaHHE IIEHHOCTEH OCOOBI OTIIEYaTOK HAKIIABIBAIOT UCTOPHYECKUE, reorpaduiaeckiue u
COLIMAIbHBIC OOCTOSITENbCTBA, TOBJIUSBIIME Ha (OPMHUpOBaHHE JyXa Hapojaa. B eaMHHIIAX eCTEeCTBEHHOTO
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SA3bIKa OTPAKAETCsl «HAWBHAs KapTWHA» MHpa €ro HOCHTENEH, a JIEKCHMYecKas CEMaHTHKa IPEACTaBIICT
«0OBIICHHOE CO3HAHHWE» 3THOca. B HeM 3akperuieHbl KyJabTypHash NaMATh U UCTOPHUS HApola, €ro OIbIT
MO3HABATENBHON NESITENbHOCTH, MUPOBO33pPEHHE M MCUXOJIOTHA, a €ro crenudpuueckue 4epTsl XpaHATCS B
MapeMHOJIOrHYecKoM (OH/E SA3BIKA.

Bormpoc o0 TOM, Kak oOTpaxaeTcsi KOHKpETHash OJTHOKYJIbTYpPHas MoOJeNb B CEMaHTUKE
(pazeosornuecKoro 1 napeMruoIOoruiaeckoro (GoHIa S3blKa U B YeM COCTOUT OTpaKeHHasi B HEM KYJIBTYPHO
3HAUMMasi crielu(prKa COBPEMEHHOTO0 MEHTaIMTeTa, ocTaercss oTkpbIThiM [Temms 1996, c. 201]. Kakux-nm6o
CPEICTB ISl ONTMCAHHUS COBPEMEHHOTO MEHTAJIUTETA TOW MJIM MHOW KYJIBTYPHOW OOLIHOCTH €lle HE CO3JaHo,
OCHOBHBIM KPHUTEPHEM MOXKET CIY)KUTh JIMIIb CTEICHb MAacCOBOCTH KOTHMTHUBHBIX W TCHXOJOTHYECKHX
CTEPEOTHUIIOB, MPEACTABICHHBIX B JIEKCHUECKOW CHCTeME s3bIKa. B MOCIOBHUIIAX ¢ MPOCTPaHCTBEHHOM ceMoi
TaroKe MPOCIIEKUBAIOTCS HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOEGHHOCTH BHICHHUSI HEKOTOPBIX MPOCTPAHCTBEHHBIX
CILIEH:

East or west, home is best — Dry bread at home is better than roast meat abroad — B cocmsx xopowio, a
ooma nyqdwe; How near and yet, so far — bruszok nokoms da ne ykycuwn; Let sleeping dogs lie — He 6you
quxo, noka ono muxo; A sound mind in a sound body — B 300posom mene 300poswiii dyx; There is a black sheep
in every flock — B cemve ne 6e3 ypooa; Grass is always greener on the other side of the fence — Xopowio mam,
20e Hac Hem (UCTIONB3YETCS HMPOHWYHO JUIs OOO3HAYEHUs TOro, 4YTO Jrodas Belb Kaxercs Ooree
NPUBJICKATEIBHOW, KOTIa OHA TIPUHAIISKUT ApyruM oasm). Here’s the door, there’s the way — Bom mebe
602, a eom u nopoe. This is where the secret lies = Here lies the rub — That’s what lies at the bottom of it all —
Bom 20e cobaxa 3apeima; It’s in the bag — Jeno 6 wnsane.

[TpoBeneHHOE HCCIeOBaHUE TO3BOIHMIIO HAM MIPUITH K CIEIYIOIIMM BBIBOAAaM: 1) ocHOBHas pyHKIIHs
(pazeonoru3MoB C MPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAUYCHUEM COCTOMT B TOM, YTOOBI BBIPa3UTh CYOBEKTHBHBIN,
SMOLIMOHAIBHO-OLIEHOYHBIN B3I Ha MUP, YTOOBI MPUOIM3UTE K HAM S3bIKOBBIE (DAKTHI, CIETIaTh UX APKUMH,
OoJee HarJIsAHBIMH, CYLIECTBYIOIMMH PEajibHO B HAIIEM BOOOPaKEHUH;

2)  WCCIeNOBaHME  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO  KOMIIOHEHTa  YCTOMYMBBIX  KOHCTPYKLM,
BEpOATM3UPYIOIINX KOHLEIT «IIPOCTPAHCTBO» MOKA3aJI0, YTO KOHLICTITYAIH3aLHs IPOCTPAHCTBEHHON
JOKanM3alui  OOBEKTOB  JICWCTBUTEIBHOCTH  3aBUCHT  OT  CIEAYIOMX  (QakTopoB:  ¢unocopun
MHUPOBO33PEHUS, PETUTHO3HBIX BEPOBAaHU, HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTEH, KyIbTYPHBIX TPaIULMN U T.J.

3) KyJIbTYpPHO 3HAUMMBbIiH KOMIIOHEHT KOHILENTA <IPOCTPAHCTBO» MPOSBISACTCS ISl aHTIHHUCKOTO
s3bIKa B ynorpeOiieHnn yHUKanbHbIX OF 1 napeMuii ¢ ceMaHTHYECKMM KOMITOHEHTOM IIPOCTPAHCTBO.

Takum 00pazoM, KOHIIENIT «IIPOCTPAHCTBO» B SI3bIKOBOM CO3HAHUH MPEICTaBICH MHOTOMEPHOW CEThIO
JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX KOHCTPYKTOB, KOTOpPBIC BBIPAXaroTCs (Ppa3eosOrHUYecKUMHU, MapeMHOIOrHYECKUMU
eIMHHUIAMH, OTPaKAIOIMMH HapaMeTpuieckue (PparMeHThl COLUAIBHON KHU3HH, TOATBEPXKAAsI MBICIB O TOM,
YTO «BCS KYJIbTypa MOXKET ObITh HCTOJIKOBAaHA KaK ACSITEIBHOCTh OpPraHU3alluK MpocTpaHcTBa» [DraopeHckuit
1993, c. 44].

Jlumepamypa

Bepewjaeun E. M. JluarsocrpanoBendeckast teopusi cioBa / E. M. Bepemarun, B. I'. Kocromapos. - M.: Hayxka, 1980. - 320 c.
Kapacux B. Y. SI361K0BO# KPYT': TMIHOCTH, KOHIEMTHI, auckype / B. W. Kapacuk. - Bonrorpan: [lepemena, 2002. - 328 ¢. Kyuun A. B.
Kypc dpaseonorun coppemenHoro anrimiickoro / A. B. Kyrun. - M.: Bercmast mkora, 1996 . - 384 c. Jleonmosuu O. A. Pycckue n
aMepUKAaHIIBL: TIAPaJIOKCH MEKKYIbTypHOro obmenus [monorpadus] / O. A. Jleourosuu. - Bomrorpan: Ilepemena, 2002. - 434 c.
Jluxaues J]. C. Konuenrocthepa pycckoro seika / JI. C. Jluxages. - U3s. PAH: Cep. mur. u si3bika. - T. 52. - 1993, - Ne 1. - C. 3 - 9.
Macnosa B. A. Beenenue B THHTBOKYIBTYpONIOruio [yueo. mocobue] / B. A. Macnosa. - M.: Hacnenue, 1997. - 208 c. Tenus B. H.
Ipemucnosue // Metadopa B s3sike u Tekcre / B. H. Tenust - M.: Hayka, 1988. - C. 2 - 10. Tenus B. H. Pycckas dpaseonorusi.
CeMaHTHYECKUi, MParMaTHIecKuil W JIMHrBOKYIbTYposiormdeckuii actektsl / B. H. Temms. - M., 1996. - 288 c. @Quwwmop Y.
OcHoBHBIE POGIEMBI JTekcuueckoit cemanTku // Hooe B 3apybexHoit nunrsucruke / Y. @mwummop. - Beim. 10. - M.: Hayka, 1983. -
C. 44 - 73. Onopenckuii I1. A. AHanu3 TPOCTPAHCTBEHHOE W BPEMEHU B XYIOKECTBEHHO-M300pa3UTENbHBIX mpom3BeaeHmsx / [1. A.
®ropenckuii. - M.: IIporpece, 1993. - 322 ¢. Hall E. T. The Hidden Dimension / E. T. Hall. - New York: Anchor, 1969. - 217 p. Gamble
T. K. Communication Works / T. K. Gamble. - N.-Y: MCGraw-Hill Inc, 1990. - 672 p. Lakoff G. The Contemporary Theory of
Metaphor 1l Metaphor and Thought / G. Lakoff. - New-York: Ortony A., 1993. - 230 p. Kpamkuii cnosapb KocHumusHw1x mepmuros |
E.C. KybpsikoBa, dempstakos B.3. u ap. - M.: @mion. ¢-r MI'Y um. M. B. Jlomonocosa, 1996. -245 c. Collins English Dictionary. -
London: Harper Collins Publishers, 2000. - 1450 p. Longman Dictionary of Contemporary English. - Edinburgh.: Longman, 2000. -
1748 p. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. - Oxford: OUP, Clarendon Press, 1996. - 724 p. The Penguin
Dictionary of Proverbs. - L.: Penguin Books, 1997. - 226 p. Webster’s New World Dictionary of American English. - New York:
Webster’s New World, 1992. - 1149 p.

201



	C:\Users\User\Desktop\Черемисина\Сборник 52\Улитина ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ВЕРБАЛИЗАЦИИ КОНЦЕПТА ПРОСТРАНСТВО УСТОЙЧИВЫМИ КОНСТРУКЦИЯМИ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ.doc

